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Произведения жанра фэнтэзи являются самыми популярными и распространѐнными в 

современном обществе, которые также вызывают интерес среди языковедов. В свою очередь, 

произведения жанра фэнтэзи обладают теми же характерными особенностями, что и 

фантастические произведения, так как являются ее модификацией. К жанровым стилям 

данного произведения относятся: наличие выдуманного мира, обладающего 

характеристиками несвойственными реальному миру; приключенческий сюжет; наличие 

волшебства или магии и т. д. Данные свойства и характеристики так же представляют 

определенные трудности при работе с переводом, так как перед переводчиком 

представляется совершенно иной мир со своими особенностями, явлениями и законами. 

 В связи с тем, что в фэнтэзи особо важен аспект создания новых слов автором, на 

данный момент можно заметить повышение заинтересованности среди лингвистов к вопросу 

новообразований в ономастике авторов данного жанра. Особым интересом в изучении 

пользуются топонимы, так как являются одним из способов создания географии «вторичного 

мира» [1, с. 129]. 

Материалом лингвистического исследования в данной статья является эпическая 

фэнтези-сага Джорджа Рэймонда Ричарда Мартина «Песнь льда и огня»,  которая  пользуется 

среди аудитории читателей необычайной популярностью и состоит из 7 хронологически 

связанных книг, только пять из которых опубликованы на данный момент: «A Game of 

Thrones» (1996), «A Clash of Kings» (1998), «A Storm of Swords» (2000), «A Feast for Crows» 

(2005), «A Dance with Dragons» (2011) [2-6]. Джордж Мартин начал писать эту серию в 1991 

году. Три первых романа серии были награждены премией «Локус» за лучший роман 

фэнтези в 1997, 1999 и 2001 годах соответственно. По состоянию на апрель 2015 года серия 

переведена более, чем на 45 языков, по всему миру продано 60 миллионов книг. Четвертый и 

пятый тома достигали первого места в списке бестселлеров The New York Times. На 11 июля 

2011 года, к моменту выхода пятой книги серии, общие продажи книг серии во всем мире 

превышали 15 миллионов копий, и за весь 2011 год было продано 8,4 миллиона копий на 

всех носителях, включая электронные. [7] 

Топонимы являются центром ономастического пространства выдуманных миров книг 

жанра фэнтэзи, поскольку именно они концентрируют культурно-историческую, 

этническую, лингвокультурологическую информацию [8, с. 37]. Особенно интересным 

аспектом исследования среди ученых и лингвистов является топонимическая область саги. 

В жанре фэнтези топонимы интенсивно изучаются с целью установления их особенных 

характеристик, семасиологической, этимологической и исторической части, роли и функции 

при создании географической территории выдуманного мира, приемов перевода при 

передаче на русский язык и т.д.  

При работе с переводом данного произведения переводчики применяют разнообразные 

методы выражения семантики изначальной формы слова в русском варианте. В процессе 

исследования было выявлено три основных способа передачи топонимов при переводе 

произведения на русский язык - калькирование, транскрибирование и транслитерирование. 

Другие методы применяются не так часто. 

Калькирование является приемом перевода, которое состоит в точном воспроизведении 

словесной или морфемной структуры при переводе на другой язык. Так, при помощи 
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калькирования, т. е. дословного перевода были переданы названия большинства топонимов: 

Iron Throne – Железный Трон, Planky Town – Дощатый Город, Pinkmaiden Castle – Замок 

Розовой Девы; Cursed Tower – Проклятая Башня, Sunspear – Солнечное Копье; Lys – 

Лисс. Widow‘s Tower – Вдовья Башня, Water Gardens – Водные Сады,, Cursed Tower – 

Проклятая Башня, Salt Shore – Соленый Берег,  Narrow Sea – Узкое Море, Shady Glen – 

Тенистая Долина, Giant‘s Lance – Копье Гиганта Fist of the First Men – Кулак Первых Людей, 

Maiden pool – Девичий Пруд, NineFreeCities – Девять Вольных Городов,, Widow‘s Tower – 

Вдовья Башня. 

Транслитерированию, т. е. точной передаче знаков одной письменности знаками 

другой письменности подверглись следующие оригинальные топонимы: Pebbleton – 

Пебблетон, Tyrosh – Тирош, YiTi – ЙиТи, Myr – Мир, Qohor – Квохор , Norvos – Норвос. 

Транскрибированию, т.е. передаче, воспроизведению текста способом, стремящимся к 

наиболее точной передаче произношения, были переданы следующие немотивированные 

топонимы: Harrenhall – Харренхолл, Morne- Морн. И следующие мотивированные 

топонимы: Lemonwood – Лемонвуд,Bayguard – Бейгард, Rainwood – Рейнвуд, Runestone – 

Рунстон, Riverrun – Риверран, Highgarden – Хайгарден, Baedn – Бейдн. 

Следовательно, при работе с переводом данного произведения жанра фэнтэзи самыми 

часто используемыми методами являются калькирование, транскрибирование и 

транслитерирование. Более того, во время работы с переводами выдуманных наименований, 

таких как топонимы в произведениях фантастического жанра, и не только, переводчиком 

необходимо уметь выбрать правильный метод перевода, так чтобы не исковеркать 

задуманный автором смысл. 
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В связи с тем что  общество вступает в фазу информатизации- информационным 

технологиям в обучении иностранным языкам отводится важная роль. Информатизация 

образования предъявляет новые требования к современному учителю. Роль преподавателя в 

информационном обществе меняется: он перестает быть авторитарным и единственным 

источником знания, и становится руководителем и помощником обучающихся в 

образовательном процессе. Обучающимся предоставляется возможность самостоятельно 

искать нужные им знания в быстро меняющемся мире, и поэтому им требуется значительное 




